
EL RINCÓN DE LAS VIRTUDES 

Deslumbramiento 

1. Hijos de Dios.—Portadores de la única llama capaz de iluminar los 

caminos terrenos de las almas, del único fulgor, en el que nunca podrán 

darse oscuridades, penumbras ni sombras. 

El Señor se sirve de nosotros como antorchas, para que esa luz ilumine…. 

De nosotros depende que muchos no permanezcan en tinieblas, sino que 

anden por senderos que llevan hasta la vida eterna. 

 

3. Padre mío—!trátale así, con confianza! - que estas en los Cielos, mírame 

con compasivo Amor y haz que te corresponda. 

Derrite y enciende mi corazón de bronce, quema y purifica mi carne 

inmortificada, llena mi entendimiento de luces sobrenaturales, haz que mi 

lengua sea pregonera del Amor y de la Gloria de Cristo. 

 

4. Cristo, que subió a la Cruz con los brazos abiertos de par en par, con 

gestos de Sacerdote Eterno, quiere contar con nosotros—!que no somos 

nada! -, para llevar a “todos” los hombre los frutos de su Redención. 
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VIRTUES’ CORNER 

Dazzled 

1. We are children of God.—Bearers of the only 

flame that can light up the paths of the earth for 

souls, of the only brightness which can never be 

darkened, dimmed of overshadowed. 

• The Lord uses as torches, to make that light 

shine out… It depends on us that many should 

not remain in darkness, but walk instead along 

paths that lead to eternal life. 

 

3. May Father—talk to him like that, confidently—who art in heaven, look upon me 

with compassionate Love, and make me respond to thy love. 

- Melt and enkindle my heart of bronze, burn and purify my unmortified flesh, fill my 

mind with supernatural light, make my tongue proclaim the Love and Glory of 

Christ. 

 

4. Christ, who went up to the Cross with his arms wide open, with the gesture of 

the Eternal Priest, wants to count on us—who are nothing!- to bring to all men the 

fruits of his Redemption. 

Furrow 


